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“01” вересня 2020 року, протокол № 1

Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 5
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки

(шифр і назва)
	Вибіркова



	
	Напрям підготовки 

035.02 Германські мови і літератури (переклад включно)

(шифр і назва)
	

	Модулів – 2
	Спеціальність (професійне

спрямування): Германські мови і літератури (переклад включно)


	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	2-й
	

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин -150
	
	4-й
	-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 4

самостійної роботи студента - 4
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:


	
	 

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	76 год.
	 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	76 год.
	 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: год.

	
	
	Вид контролю: залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 1:1

для заочної форми навчання - 

Мета та завдання навчальної дисципліни

Метою курсу  “ Практикум з перекладу з англійської мови” ” є формування у студентів базових складових перекладацької компетенції. До неї входять у сукупності знання, вміння та навички, які дозволяють адекватно вирішувати завдання мовної перекладацької діяльності у всіх видах перекладу.

Завданнями курсу є:

а) знайомство студентів з головними аспектами теорії перекладу, які представлені у вітчизняному та зарубіжному перекладознавстві; 

в) опанування основами методики навчання перекладу;

г) надбання різноманітних навичок адекватності перекладу текстів будь-яких жанрових типів;

д) розуміння студентами головних (типових) лексичних труднощів перекладу та шляхи їх подолання.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати:

- основні типи лексичних трансформацій при перекладі;

 - зміст головних аспектів курсу, який вивчається; 

 - критерії адекватності в перекладі.
  - визначати ступінь адекватності перекладу;

  - долати типові лексичні труднощі перекладацької практики;

  - обирати оптимальний варіант перекладу;

  - працювати з двомовними та тлумачними словниками в процесі           перекладу.
вміти:
- застосовувати теоретичні знання на практиці;

 - перевіряти дійсність теоретичних гіпотез в перекладацькій практиці;

 - обґрунтовувати свій вибір типу перекладу і мовних засобів його реалізації;

- знаходити різні варіанти перекладу в межах даного тексту або його фрагменту та оцінювати порівняльні особливості цих варіантів; 

 - долати труднощі перекладу, які пов`язані з історико-культурною оригінальністю мовних елементів, які належить перекласти. 
Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Лексичні трансформації при перекладі

Тема 1 Проблема  еквівалентності та адекватності перекладу
Тема 2. Лексичні співвідношення
Тема 3.Лексичні заміни.
Тема 4. Додавання та опущення.

Тема 5.Антонімічний переклад.

Тема 6.  Транскрибування, транслітерація, калькування

Тема 7. Одиниці перекладу та членування тексту.

Тема 8. Переклад власних імен та географічних назв.

Тема 9. Переклад фразеологічних одиниць.

Змістовий модуль 2. Лексичні проблеми перекладу
Тема10. Переклад фразеологізмів

Тема 11. Переклад реалій
        Тема 12. Інтернаціональна лексика та її переклад

Тема 13. Хибні друзі перекладача

Тема 14. Прагматичний аспект перекладу

Тема 15. Переклад неологізмів

Тема 16. Лексичні засоби перекладу емфази

Тема 17. Політкоректна лексика в перекладацькому аспекті

Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	Заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Лексичні трансформації при перекладі

	Тема 1. Проблема  еквівалентності та адекватності перекладу
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 2. Лексичні співвідношення
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 3. Лексичні заміни 
	
	
	
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 4. Додавання та опущення.
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 5. Антонімічний переклад
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 6. Транскрибування, транслітерація, калькування
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 7 Одиниці перекладу та членування тексту
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 8. Переклад власних імен та географічних назв
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 9. Переклад фразеологічних одиниць
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Усього годин 
	
	
	36
	
	
	36
	72
	
	
	
	
	

	                                                                Модуль 2

	Змістовий модуль 2.  Лексичні проблеми перекладу

	Тема1. Переклад фразеологізмів
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема2. Переклад реалій
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 3 . Інтераціональна лексика та її переклад
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 4. Хибні друзі перекладача
	
	
	6
	
	
	8
	14
	
	
	
	
	

	Тема 5. Прагматичний аспект перекладу
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 6. Переклад неологізмів
	
	
	4
	
	
	4
	8
	
	
	
	
	

	Тема 7. Лексичні засоби перекладу емфази
	
	
	6
	
	
	6
	12
	
	
	
	
	

	Тема 8. Політкоректна лексика в перекладацькому аспекті
	
	
	8
	
	
	4
	12
	
	
	
	
	

	Усього годин
	
	
	40
	
	
	38
	78
	
	
	
	
	

	Усього
	
	
	76
	
	
	74
	150
	
	
	
	
	


5. Теми семінарських занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Тема 1 Проблема  еквівалентності та адекватності перекладу
	4

	2
	Тема 2. Лексичні співвідношення
	4

	3


	Тема 3.Лексичні заміни.
	4

	4
	Тема 4. Додавання та опущення.
	4

	5
	Тема 5.Антонімічний переклад.
	4

	6
	Тема 6.  Транскрибування, транслітерація, калькування
	4

	7
	Тема 7. Одиниці перекладу та членування тексту.
	4

	8
	Тема 8. Переклад власних імен та географічних назв.
	4

	9
	Тема 9. Переклад фразеологічних одиниць.
	4

	10
	Тем    Тема10. Переклад фразеологізмів
	4

	11
	Тема 11. Переклад реалій
	4

	12
	Тема 12 . Інтернаціональна лексика та її переклад
	4

	13
	Тема 13. Хибні друзі перекладача
	6

	14
	Тема 14. Прагматичний аспект перекладу
	4

	15
	Тема 15. Переклад неологізмів
	4

	16
	Тема 16. Лексичні засоби перекладу емфази
	6

	17
	Тема 17. Політкоректна лексика в перекладацькому аспекті
	8

	
	УУ          Усього
	76


8. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Розвиток методології перекладознавства
	8

	2
	Що таке глобальний зміст тексту?
	7

	3
	Словесний образ у художньому перекладі
	7

	4
	Переклад діалектної лексики
	7

	5
	Які компоненти входять до складу каламбурів?
	7

	6
	Особливості перекладу дієслів
	8

	7
	Переклад займенників
	8

	8
	Переклад метонімії
	8

	9
	Переклад реалій
	8

	10
	Підсилювальна лексика
	6

	
	Усього
	74


спостереження, роздум,  порівняння.

1. Методи контролю

1. Модульний контроль:

Письмовий модульний контроль у поєднанні з поточним контролем.

12. Розподіл балів, які отримують студенти

Приклад для заліку

	Поточне тестування та самостійна робота
	Сума

	Змістовий модуль №1


	Змістовий модуль № 2

	100

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	

	20+30
	20+30
	


Приклад для екзамену
	Поточне тестування та самостійна робота
	ІНДЗ
	Усний екзамен
	Сумма

	Змістовий модуль №1


	Змістовий модуль № 2

	
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	10
	30
	100

	20+10
	20+10
	
	
	


Т1, Т2 ... Т12 – теми змістових модулів.

Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	ОцінкаECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


13. Методичне забезпечення

1. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури /В.І. Карабан. – Вінниця: Нова книга, 2001.
2. Методичні рекомендації з теорії та практики перекладу/ Укладач М.В.    Малюга – Мелітополь: МДПУ ім. Богдана Хмельницького, 2011 – 77 с. 

3. Недайнова І.В. Методичні вказівки для самостійної роботи студентів 5 курсу спеціальності “Переклад” з дисципліни “Лінгвістичний аналіз художнього тексту”. UsefulQuestionsandAnswers / І.В. Недайнова. − Луганськ : Альма-матер, 2007. − 51с.

14. Рекомендована література

Базова

1. Кабакчи В.В.  Практика английского языка. Сборник упражнений по переводу.  «Союз» С.-Петербург, 2004 – с.254

2.Казакова Т.А. Практические основы перевода.  «Союз», С.Петербург, 2001 – с.318

Карабан В.І. Переклад з української мови на англійську /В.І. Карабан, Дж. Мейс. – Вінниця: Нова книга, 2003. – 608 с.

Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. М.,  «Наука»,1980 – с.210

Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. М.,  «ЭТС», 2000 – с.188

Швейцер А.Д. Теория перевода. М., «Наука»,1988 – с.240

Newmark, P. Paragrapis on translation, Multilingnel Matters Ltd, 1993 – p.170

Допоміжна

1. Бархударов  Л.С. Язык и перевод. М., «Наука», 1975 – с.240

Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский. М. «УРАО», 1998 – с.280

Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., «МО»1997 – с.210

Федоров А.В. Основы общей теории перевода. М., «ВШ»,1983 – с.260

Чужакин А., Палажченко П. Мир перевода. М., «Валент», 2002 - 210

Bell, R.Translationand  TranslatingLondon. 2004, p.230

Pym, A. Translation  and Text  Transfer . Verlag Peter Lang, 1992, p.180

15. Інформаційні ресурси

www.t21.rgups.ru/doc2007/2/32.doc
www.academic.nl/misc/enc3p.nsf/ByID/NT00021

HYPERLINK "http://www.academic.nl/misc/enc3p.nsf/ByID/NT0002166E"
66E
http: // en. wikipedia. org/wiki/Translation : Feature Articles

http: // en. wikipedia. org/wiki/Translation  studes

